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Abstract 
The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini is one of the most special texts of 
Persian prose, which is full of Persian, Arabic and Turkish words, 
idioms, poems and proverbs. These features have led to the need for a 
comprehensive description of the Tārikh-e Jahāngoshā Joveini. 
Habibaullah Abbasi and Iraj Mehraki have corrected and explained this 
book. This edition, in addition to its many advantages, in some cases 
has major drawbacks. In this article, we have divided these problems 
into five groups: problems with the preference of the Paris version, 
problems with the commentary of the Persian section, translation of 
Arabic poems, insufficient search for the description of the text, and 
lack of mention of the speakers. We have tried to show how the 
correctors made a mistake in each of these cases and what the source of 
this error was by referring to the Divan of Poets, reference books and 
authoritative Persian and Arabic dictionaries. The typographical errors 
of this correction are due to the insistence on the Paris version on the 
other version, the syntactic and morphological errors of the 
commentators are often the result of not recognizing the syntactic role 
of words and phrases, not recognizing the time, root and form of verbs, 
and their inadequacies and ambiguity are due to not referring to the 
poet's divan, reference books and valid dictionaries. In each case, after 
mentioning the error of the text, we have provided the explanations of 
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the commentators, and after reviewing these explanations and showing 
their errors and drawbacks, we have provided the description and 
explanation of our proposal from the verse. We have tried to make our 
proposed explanations free of these slips and to be deeper and more 
accurate. 
 
Keywords: Commentary on the history of Tārikh-e Jahāngoshā Joveini, 

criticism of the Commentary on the history of Tārikh-e 
Jahāngoshā Joveini, Habibaullah Abbasi  and Iraj Mehraki.     

.     

 

Extended Abstract 

1. Introduction 
The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini is of particular importance 
historically; About the events of the end of Sultan Muhammad 
Khwarazmshah's career and the rise and fall of Sultan Jalaluddin 
Khwarazmshah and the history of the Nizari Ismailis of Iran and the 
rulers of Alamut, it is considered the first source. Atta Malik has 
authored the Tārikh-e Jahāngoshā in three volumes, respectively, in the 
description of the appearance of Genghis Khan the Mongol and his 
conditions and conquests, the history of the Khwarazmshahs and 
Iranian Mongol rulers, the conquest of the Ismaili castles and the 
successors of Hassan Sabah. "In this book, Atta Malik impartially 
investigated and analyzed the causes of the defeat of Sultan Muhammad 
Khwarazmshah and Sultan Jalaluddin, the Tarabi uprising and many 
other events, and in this sense, his historiography is close to Ibn 
Khaldun's." (Bahar, 1355: 3/52). 

2. Literature Review 
The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini is the oldest source of Mongolian 
vocabulary involved in the Persian language. This book is an 
outstanding example of the technical, artificial and luxurious prose of 
Persian writers in the 7th century. After Joveini, "Ibn Bibi", the author 
of Al-Awamar al-Alaiyeh, and "Wassaf Shirazi", the author of "Tārikh-
e Vassāf " continued his style. (Shamisa, 1384: 147) The prose of The 
Tārikh-e Jahāngoshā Joveini, mixed with verses, hadiths, proverbs, 
verbal and spiritual arrays, and Arabic and Persian poems is appropriate 
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to the topic. Most of the Persian poems in this book are by Ferdowsi, 
Masoud Sa'd, and Zohair Faryabi, and the Arabic poems are by the 
famous poets of the Jahili and Abbasid periods. (Shoar, 1370: 1/301) While 
observing the side of industry and interest in the arrangement of words, 
Jovini has also neglected the side of beauty of speech and originality of 
meaning (Safa, 1369: 3/1211). 

The three volumes of The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini were first 
published in Leiden in 1911-193 with the corrections and annotations 
of Mohammad Qazvini. Among the available explanations of the 
history of Jahangasha Jovini, without a doubt, the commentaries 
published by Habibullah Abbasi and Iraj Mehraki (1392-1394) are the 
most successful. The commentators of the book have tried to explain its 
words and terms by using many Persian, Arabic and Turkish languages 
and they have been very successful in this work. But since the prose of 
the book is a special prose; There are many ambiguities in it; In such a 
way that despite the scholarly efforts of the commentators of the book 
in solving these ambiguities, some problems remain unsolved and there 
are inadequacies in the explanation of others. 

3. Methodology 
In this article, we have divided all the problems in the printing of 
Habibullah Abbasi and Iraj Mehraki into five groups of problems in the 
annotations of the Persian section, the translation of Arabic poems, the 
lack of sufficient search for the description of the text, the problems of 
preferring the Paris version and not mentioning the speakers of the 
poems. We have tried to show how the correctors went wrong in each 
of these cases and what was the source of this error by referring to poets' 
books, reference books and authentic Persian and Arabic dictionary. 

Results 
In this article, we have divided Habibullah Abbasi's and Iraj Mehraki's 
proofreading and description problems of The Tārikh-e Jahāngoshā 
Joveini into five parts, and after criticizing and examining their 
problems, we have presented our suggested opinion. These errors are as 
follows: 1. Errors in the annotations of the Persian section: In order to 
get rid of the mentioned errors, the commentators should have referred 
to the authoritative Persian dictionaries, the previous commentaries of 
The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini and the Persian section of numerous 
articles published in this field. 2. Errors in the translation of Arabic 
poems: this section is divided into two categories: lexical and 
morphological-syntactic. In the section of lexical problems, it would be 
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helpful to refer to the authentic Arabic dictionaries and the Diwan of 
Arab poems to correctly translate Arabic poems. In the section on 
spelling and syntax problems, the commentators should have referred 
to the authentic books on Arabic grammar and syntax, Divan of Arab 
poets, as well as the aforementioned articles, so as not to make mistakes 
in the translation of Arabic poems. 3. Lack of sufficient search to 
explain the text: In this context, commentators should have referred to 
Persian and Arabic dictionaries and reference books so that their 
explanation would be more complete. Preferring the Paris version over 
other versions: instead of accepting this version without any reason, it 
would have been better for the correctors to present a critical correction 
of The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini so as not to suffer this confusion in 
the translation of some poems. 5. Failure to mention the speakers of the 
poems: for this purpose, the commentators should have referred to the 
works of Arabic literature and the divans of Arab poets so that there is 
no ambiguity in their work; In such a way that the speaker of some 
famous poems is specified and a significant number of verses are left 
without mentioning the speaker. The totality of these factors has caused 
problems in the correction and annotations of The Tārikh-e Jahāngoshā 
Joveini by Habibullah Abbasi and Iraj Mehraki. It is hoped that the 
editors will correct the mentioned shortcomings in the next editions.  

References 
Ibrahim-e ibn-e harmat. (1389). Divan. Research: Mohammad Jabbar 

Moaybad. Najaf: Matba't al Adab. 
Ibn al-Anbari. (1424). Azzahir fi Ma'ani Kalamat-e nas, Research: Yahya 

Morad, Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʻIlmīyah. 
Ibn Sīdah. (1421). Al-Muḥkam wa-al-muḥīt al-aʻẓam. Research: Abdulhamid 

Hindavi. Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʻIlmīyah. 
Ibn-e Khallikan. (1398). Wafayāt al-Aʿyān wa-Anbāʾ Abnāʾ az-Zamān. 

Research: Ihsan Abbas, Bayrūt: Dar Al- Sader. 
Ibn Duraid. (1988). Jamhara fi 'l-Lughat. Bayrūt: Dar Al- Alm Lilmalaaein.  
Ibn Faris. (1404). Kitāb Maqāyīs al-lugha. Research: Abdussalam Mohammad 

Haroon, Qom: Maktab Al- Alam Al- Islami. 
Ibn Fovarrajah. (1987). Alfath Ala Abilfat, Research: Abdulkarim Dujaili, 

Baghdad: Vizarat Al- thaqafat Va Al'aelam. 
ibn al-Muʿtazz. (No date). Divan, Bayrūt: Dar Al- Sader. 
Abū Bakr al-Khwarizmi. (1418). Divan, Research: Hamid Sedgi, Tehran: 

Miras-e Maktoob. 
Abū Tammām, (1414). Divan, Research: Khatib Tebrizi, Bayrūt: Dār Al-

Kutub Al- Arabi. 
Abū al-ʿAlāʾ al-Maʿarrī. (1376). Saqt al-Zand, Bayrūt: Daro Bayrūt. 

 [
 D

O
I:

 2
63

4.
19

.7
8.

6 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.1

73
52

93
2.

14
01

.1
9.

78
.1

1.
1 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 li
re

.m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
05

 ]
 

                               4 / 6

http://dx.doi.org/2634.19.78.6
https://dorl.net/dor/20.1001.1.17352932.1401.19.78.11.1
https://lire.modares.ac.ir/article-41-65816-en.html


…………………………………………………………………………… Literary Research   

Page | 29 

Abu Firas al-Hamdani. (1414). Divan, Research: Khalil Aldowaihi, Bayrūt: 
Dār Al-Kitab Al- Arabi. 

Abū Nuwās. (No date). Divan, Beyroot: Dār o Sader. 
Azhari. (1421). Tahzib-ul lougha, Bayrūt: Dar o Ihya-Al- toras-Al- arabi. 
Abu al-Faraj al-Isfahani. (1415). Kitāb al-Aġānī, Research: Ihsan Abbas, 

Bayrūt: Dār o Sader. 
Anzabinejad, R. (1376). "A review on the book describing the problems of 

The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini", Research mirror, No. 8, pp. 150-158.  
Alī ibn al-Ḥasan al-Bākharzī. (1414). Damiat al-kasr, Research: Mohammad 

Toonji, Bayrūt: Dār Al- jil. 
Al-Buḥturī. (No date). Divan, Research: Hassan Kamil Sirafi, Cairo: Dār Al- 

Ma'arif. 
Fouad Ephrem Boustany. (1375). Encyclopedia Arabica, Tehran: Islami. 
Mohammad-Taqi Bahar. (1355). Stylistics, Tehran: Zovvar. 
Al-Tha'alibi. 1403. Kitāb Yatīmat al-dahr fī mahāsin ahl al-ʿaṣr, Research: 

Mofid Mohammad Gomayha, Bayrūt: Dār Al-Kutub Al-ʻIlmīyah. 
Al-Tha'alibi. (No date). Allataif va Azzaraif, Bayrūt: Dār Al- Manahil. 
Al-Tha'alibi. (2003). Altamsil va Almoihazira, Research: Ghasi Hossein, 

Bayrūt: Dār va Maktabat Al- Hilal. 
Jourfadighani. (1340). Translation of Yamini history, Research: Jafar Shoar, 

Tehran: Book translation and publishing company. 
Al-Jauhari. (1376). al-Ṣiḥāḥ fī al-lughah, Research: Ahmad Abdulghafour 

Attar, Bayrūt: Dār Al- Ilm Lilmalaein. 
Joveini. (1387).  Tārikh-e Jahāngoshā, Research: Mohammad Ghazvini, 

Tehran: Hermes. 
Joveini. (1392- 1394). Tārikh-e Jahāngoshā, Research: Habibullah Abbasi and 

Iraj Mehraki, Tehran: Zovvar. 
Joveini. (1388).  Tārikh-e Jahāngoshā, Research: Seyyed Shahrokh 

Mousavian, Tehran: Dastan. 
Khatami, A. (1373). Describing the problems of The Tārikh-e Jahāngoshā 

Joveini, Tehran: Paya Publishing Cultural Institute. 
Alkori Alshartooni, S. (1403). Agrab Al- Mavarid fi fosah Al- Arabiat va Al- 

Shavarid, Qom: Publications of Ayatollah Marashi Najafi Library. 
Dashti, S, M. "A review on the book describing the problems of The Tārikh-e 

Jahāngoshā Joveini". Cultural Keyhan, No. 144, pp. 31- 33. 
Dehkhoda, A, A. (1377). Dehkhoda Dictionary, Research: Mohammad 

Moein& Seyyed Jafar Shahidi, Tehran: University of Tehran. 
Zakavati Garagozloo, A. (1374). "Describing the problems of The Tārikh-e 

Jahāngoshā Joveini", Publication of knowledge, No. 15, pp. 9- 40. 
Rashed Mohassel, M, R. (1373). "An explanatory reference to two parables in 

the introduction of Tārikh-e Jahāngoshā", Journal of Language and 
Literature of Mashhad College of Literature and Humanities (Mashhad 
College of Literature and Humanities), Period 27, No. 1. 

Al-Zamakhshari. (1412). Rabaye alabrar va nusus aliakhyar, Research: 
Abdulamir Mohanna, Bayrūt: Al-Alamy Foundation for Publications. 

 [
 D

O
I:

 2
63

4.
19

.7
8.

6 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.1

73
52

93
2.

14
01

.1
9.

78
.1

1.
1 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 li
re

.m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
05

 ]
 

                               5 / 6

http://dx.doi.org/2634.19.78.6
https://dorl.net/dor/20.1001.1.17352932.1401.19.78.11.1
https://lire.modares.ac.ir/article-41-65816-en.html


…………………………………………………………………………… Literary Research   

Page | 30 

Al-Shāfiʿī. (No Data). Divan, Research: Mohammad Ibrahim Salim, Cairo: 
Ibn Sina Library. 

Al-Sharīf al-Raḍī. (1415). Divan, Research: Yosouf Shokri Farhat, Bayrūt: 
Dār Al Jil. 

Shoar. J. (1370). "The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini: A reference to literary, 
historical and social", Yaki Qatrah Baran: Jishn Nameh Abbas Zaryab 
Khoei, Tehran. 

Shakib, M. (1373). "A review on the book describing the problems of The 
Tārikh-e Jahāngoshā Joveini". Ashna, Period 4, No. 20. PP. 52-56. 

Sham Al- Din Amoli. (1381). Nafa'is al-funun fi ‘ara'is al-‘uyun, Research: 
Aboulhasan Sha'rani& Ibrahim Mianaji, Tehran: Islamia. 

Ṣāḥib ibn-i ʿAbbād. (1414). surroundings in language, Research: Mohammad 
Hassan A'l Yasin, Bayrūt: The world of books. 

Safa. Z. (1369). Târikh-e adabiyyât dar Irân, Tehran: Ferdows. 
Safipouri, A. (1396). MuntahA Al- arab fi lughat Al- arab, Research: Alireza 

Hajiannejad, Tehran: Sokhan. 
Al-Tughra'i. (1406). Divan, Research: Ali Javad Al- Tahir& Yahya Al- 

Jabouri, Doha: Qatari Book House. 
Abū Hilāl's al-ʿAskarī. (1420). Jamharat Al- Amsal, Research: Abdulmajid 

Gotamesh& Mohammad Aboulfazl Ibrahim, Bayrūt: Dār Al- jil. 
Umar ibn Abi Rabi'ah. (1416). Divan, Fayez Mohammad, Bayrūt: Arab Book 

House. 
Al-Khalil ibn Ahmad al-Farahidi. (1409). Kitab al-'Ayn, Qom: Hijrat. 
Ali Akbar Ghoreish. (1371). Quran dictionary. Tehran: House of Islamic 

books. 
Al-Mubarrad. (1417). Al-Kāmil, Research: Mohammad Aboulfazl Ibrahim, 

Cairo: Dār Al-Fikr Al-Arabi. 
Al-Mutanabbi. (2012). Divan, Research: Abdoulrahman Al- Barghoogi, 

Cairo: Hindawi Foundation for Education and Culture. 
Al-Marzubānī. (1425). Al-Mu'jam, Research: Faroogh Osailem, Bayrūt: Dār 

o Sader. 
Louis Maʿluf. (1387). Al- Mounjid, Research: Ahmad Sayyah, Tehran: Islam.  
Al- Meydani. (1366). Majma' Al- Amsal. Mashhad: Holy Astana Razavi, 

cultural assistant. 
Al-Nābigha al-Jaʽdī. (1998). Divan, Research: Vazih Al- Samad, Bayrūt: Dār 

o Sader. 
Nafisi, A. A. (1355). Nafisi dictionary, Tehran: Khayyam bookstore. 
Yazid ibn Mofarregh, (1402), Research: Abdulghoddous Abousaleh, Bayrūt: 

Muasasat Al- Risala. 
 
 
 

 [
 D

O
I:

 2
63

4.
19

.7
8.

6 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.1

73
52

93
2.

14
01

.1
9.

78
.1

1.
1 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 li
re

.m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
05

 ]
 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                               6 / 6

http://dx.doi.org/2634.19.78.6
https://dorl.net/dor/20.1001.1.17352932.1401.19.78.11.1
https://lire.modares.ac.ir/article-41-65816-en.html
http://www.tcpdf.org

